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摘  要 

依存距离(DD)作为量化句法复杂度的指标，已在跨语言和跨体裁比较研究中得到广泛应用，但目前缺乏

对单一语类，特别是英语新闻中不同主题和内容类型句子的依存距离分析。本研究选取了Choubey (2020)
构建的News Discourse语料库，使用Python的Spacy库进行依存句法分析，比较了英语新闻中不同主题

(政治、商业、灾难和犯罪)和内容类型(事件、背景、评价、传闻等)句子的标准化依存距离(NDD)。研究

发现：1) 结果显示，商业、政治主题新闻句子的标准化依存距离差异较大，而犯罪和灾难新闻句子的标

准化依存距离差异较小。2) 讲述主要事件和未来展望的句子NDD值最高，而传闻类句子的NDD值最低。

本研究通过将依存距离指标应用于新闻体裁内部，填补了现有研究空白，并提出NDD或可作为衡量新闻

翻译记忆负荷的有效量化指标，对翻译实践与教学具有启示意义。 
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Abstract 
Dependency distance (DD), a quantitative index of syntactic complexity, has been widely applied in 
cross-linguistic and cross-genre comparative research. However, analyses within a single genre re-
main scarce, particularly with respect to how dependency distance varies across topics and content 
types in English news. Drawing on the News Discourse corpus compiled by Choubey (2020), this 
study conducts dependency parsing using spaCy in Python and compares normalized dependency 
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distance (NDD) across four news topics (politics, business, disaster, and crime) and multiple con-
tent types (e.g., event, background, evaluation, and rumor). The results show that sentences in busi-
ness and political news display greater variation in NDD, whereas sentences in crime and disaster 
news exhibit relatively smaller differences in NDD. In addition, sentences describing the main event 
and future outlook yield the highest NDD values, while rumor sentences yield the lowest. By apply-
ing dependency distance to an intra-genre analysis of news discourse, this study helps fill a gap in 
the literature and suggests that NDD may serve as a useful quantitative proxy for estimating memory 
demands in news translation, with implications for translation practice and pedagogy. 
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1. 引言 

在翻译研究中，越来越多的学者采用语料库方法，将翻译复杂度转化为可度量的指标，从而推断译

者在翻译过程中的记忆负荷。以往的研究主要集中在词汇层面的分析，如词汇多样性、密度和难词比例

等。然而，翻译的记忆负荷不仅受词汇因素的影响，还与句法结构密切相关。当句子的依存距离增大时，

译者需要在工作记忆中维持更多尚未闭合的句法关系，导致记忆负荷加重。因此，若要解释翻译中的认

知压力，仅凭词汇指标并不足够，句法结构，特别是依存结构，也是构成译者记忆负荷的重要因素。 
依存距离指标为研究者提供了衡量句法复杂度的新途径，其中平均依存距离(Mean Dependency Dis-

tance, MDD)能够有效反映句法关系在工作记忆加工中的难易程度。句法依存距离越长，译者进行翻译转

换的记忆负荷越大，依存距离较短的句子的记忆负荷相对越低。尽管关于依存距离的跨语言和跨体裁比

较已有一定的研究成果，但针对同一体裁内部功能性差异的研究仍显不足。识别不同体裁文本的特点有

助于译者预测其翻译过程中可能遇到的记忆负荷压力，进一步研究同一体裁内不同主题或承担不同内容

类型的句子之间的依存距离差异，也有助于预测翻译过程中哪些部分可能导致更大的记忆负荷。 
新闻作为一种具有独特且相对稳定结构的体裁，不同栏目报道不同主题，而不同主题及其承担的内

容类型在信息组织方式和句法结构上可能存在显著差异。基于此，本文以新闻语篇为研究对象，重点探

讨不同主题(如政治、商业、灾难、犯罪)以及内容类型(如事件、前因背景、当前背景、历史背景、传闻、

评价、未来展望等)的句子在平均依存距离上的差异，并进一步探讨这些差异对翻译记忆负荷的潜在启示。 

2. 文献综述 

2.1. 依存距离指标的应用 

依存距离(Dependency Distance)作为句法复杂度的衡量指标，广泛应用于心理语言学和翻译学研究

中，用以评估句子加工的难易程度。Liu (2008)提出的平均依存距离(MDD)方法，通过跨语言比较揭示

了依存距离最小化的普遍规律，指出语言系统倾向于减少长距离依存，以减轻认知负担[1]。翻译学中

的认知转向为依存距离的应用提供了新的价值，实证研究表明，当句子的最大依存距离较长时，译文

中的非流利现象显著增加[2]。口译研究亦验证了这一规律，交替传译相较同声传译具有更高的记忆负

荷口译研究亦验证了这一规律，交替传译相较同声传译具有更高的记忆负荷[3]。已有历时研究表明，
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依存距离的最小化趋势在长句子中表现最明显，在九种依存关系中都存在[4]。这些研究表明，依存距

离不仅能够量化句法组织的跨距特征，也为讨论语言加工与翻译活动中的潜在认知约束提供了一个可

操作的分析维度。 

2.2. 依存距离在体裁和翻译过程中的差异 

依存距离不仅在语言变体之间有所不同[5]，还因体裁、翻译过程等因素而呈现显著差异。已有研究

发现，不同体裁的英语原创文本(如新闻、学术、小说等)在依存距离上存在差异[6]，尤其是，依存距离随

句长的增加而缓慢上升，这一趋势在不同体裁中较为普遍[7]。此外，翻译英语文本时，源语和译语之间

的差异也显著影响依存距离的分布[8]。 
目前，依存距离指标主要应用于跨体裁的比较研究，但对同一体裁内部的深入探讨尚显不足。

Tsiplakou & Floros (2013)指出，将文本简单地按照体裁进行划分是一种过于粗略的方法，这种做法容易忽

视文本内部的语言特征以及语境因素的作用[9]。Mar 等(2021: p. 733)认为，叙事性文本相较于说明性文

本，更容易被记忆和理解[10]。心理语言学的实验研究也支持这一观点：已有眼动追踪实验研究发现说明

文比叙事文更能增加读者的凝视时间与加工负担[11]。这些研究暗示：即使是同一体裁，以新闻为例，在

不同主题的新闻，或新闻文本中承担不同内容类型的句子之间，其依存距离很可能存在差异。 

2.3. 新闻语篇中的依存距离差异 

在新闻体裁的研究中，Van Dijk (1986: pp. 84-88)提出新闻宏观结构(Schematic Structure) [12]，也称新

闻的超结构(Super structure)或新闻的格局(schema) [13]，遵循着特定的范畴脉络，包括概要(Summary)、主

事件(Main Events)、事件影响(Consequence)、评论(Comment)、历史背景(History)、当前背景(context)等不

同内容类型，每个内容类型以不同详细程度循环展开(具体取决于文章篇幅和报道规模)。超结构可用于判

定话语类型，超结构中的叙事结构包括 5 个环节：说明(背景交待并引出人物)、复杂化(初始状态的改变)、
解决(变化的结果)、评价和说教(结论) [14]。Choubey 等(2020)对 Van Dijk 的原始理论进行了一些细微的

修改，增加了传闻这一新类别(D2)，且不区分总结主要故事的新闻导语和其他主要事件(M1)句子，构建

了 News Discourse 语料库，并在 Van Dijk 理论的基础上进行了新闻内容类型的标注，将新闻文章中的句

子分为八种内容类型，展示了叙述新闻故事时句子的共同内容类型[15]。 

3. 研究设计 

3.1. 研究问题 

本研究以新闻体裁为例，比较分属于不同的主题和内容类型的句子是否会在依存距离上存在分布差

异。因此，本研究尝试回答以下两个问题： 
(1) 不同主题(政治、商业、灾难、犯罪)英语新闻句子的标准化依存距离有何分布差异？ 
(2) 不同内容类型(事件、前因背景、当前背景、传闻、评价等)英语新闻句子的标准化依存距离有何

分布差异？ 

3.2. 文本选择 

本研究选用的语料来自 News Discourse 标注语料库(Choubey et al., 2020)，涵盖三大媒体(《纽约时

报》、新华社与路透社)，本研究选取了其中的 668 篇新闻，覆盖政治、商业、灾难、犯罪四个主题，每

主题各 167 篇，以消除各主题新闻文本的数量对结果的影响。本研究沿用 Choubey 等(2020)已有的不同

内容类型的标注[5]，语料库基本信息与标注类别如表 1 所示。 
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Table 1. Sources of the News Discourse annotated corpus 
表 1. News Discourse 标注语料库来源 

语料体裁 形符数 主题 来源 数量 时间 标注类别 

新闻 370,763 政治、商业、

灾难、犯罪 

纽约时报(美国) 68 篇(每主题 17 篇) 2008 事件(M)、前因背景

(C1)、当前背景(C2)、历

史背景(D1)、传闻(D2)、
评价(D3)、未来展望(D4) 

路透社(欧洲) 300 篇(每主题 75 篇) 2018~2019 

新华社(中国) 300 篇(每主题 75 篇) 2018~2019 

 
在分析过程中，本文采用 Python3.9.0 的 Spacy 库进行依存句法解析，并根据 Liu (2008)公式

1

1 N
IMDD DDi

N S =
=

− ∑ 计算文本的平均依存距离(Mean Dependency Distance, MDD) [8]，同时采用 Liu, 

Zhu & Lei (2022)提出的标准化依存距离(Normalized Dependency Distance, NDD)以消除句长、根距离差异

带来的影响： ln
Root Distance Sentence Length

MDDNDD
 

=   × 
。随后结合文本所在的栏目(可分为政治、 

商业、灾难、犯罪四个主题)以及已有的标注信息，对 10,304 个句子与段落进行七大内容类型的分类，原

标注中的主事件(M1)和主事件引发的事件(M2)合并为事件(M)，分别统计不同主题与不同内容类型句子

的依存距离分布情况，并进行描述性分析。 

4. 实验结果与分析 

4.1. 不同主题新闻的依存距离 

研究结果表明，四类主题的标准化依存距离存在显著差异。商业新闻和政治新闻的标准化依存距离

范围较广，分别为(2.06~3.35)和(2.18~3.38)，表明这类文本包含较多极值，呈现更多结构复杂的长句和结

构简单的短句，形成较大差异。而犯罪新闻与灾难新闻的标准化依存距离分布较为集中，句法复杂度差

异较小(图 1)。 
 

 
Figure 1. NDD values of news texts across different topics 
图 1. 不同主题新闻文本的标准化依存距离 NDD 值 
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总体而言，四类新闻的标准化依存距离平均值和中位数都集中在 2.6 左右，商业新闻的平均值最高

(2.67)，其次为政治新闻(2.64)，而犯罪(2.59)和灾难新闻(2.58)则较为接近且偏低。整体数据表现出右偏特

征，均值大于中位数，上端极值较远，揭示出极少数复杂长句对均值的拉升作用。这一现象可能与新闻

体裁中高频次的同位语、插入语及复杂句有关。 
如表 2 所示，News Discourse (Choubey, 2022)标注语料库中，不同报社刊载的四类新闻揭示出显著的

指标差异。与纽约时报和路透社相比，新华社的新闻文本整体在标准化依存距离上的均值较高。具体而

言，新华社的商业新闻和政治新闻的标准化依存距离均值约为 2.7，超过了路透社(2.6)和纽约时报

(2.41~2.53)。在犯罪与灾难主题的新闻报道中，新华社的标准化依存距离均值略低(约为 2.6)，但依然高

于路透社和纽约时报(2.44~2.59)，且差异相对较小。值得注意的是，针对灾难主题的报道，新华社与路透

社的新闻文本在标准化依存距离这一指标上几乎没有差异。 
 

Table 2. Mean NDD of four news categories across three newspapers 
表 2. 三大报社的四类新闻 NDD 均值 

NDD 平均值 商业主题 犯罪主题 灾难主题 政治主题 

纽约时报(美国) 2.411 2.458 2.435 2.533 

路透社(欧洲) 2.617 2.575 2.594 2.602 

新华社(中国) 2.787 2.627 2.595 2.701 

4.2. 不同内容类型的依存距离 

研究结果表明，承担不同内容类型的句子的标准化依存距离存在显著差异(F(6, 10,297) = 62.55，p < 
0.001)。根据句子所承担的内容类型进行分类后，标准化依存距离的均值范围介于 1.2 至 1.8 之间。具体

分析发现，事件(M)的标准化依存距离均值最高(1.71)，其次为未来展望(D4，均值 1.62)，而传闻(D2)的均

值最低(1.39) (如图 2 所示)。 
 

 
Figure 2. Mean NDD of four news categories across different newspapers 
图 2. 不同内容类型的新闻句子的 NDD 值 

 
在介绍与新闻报道主要主题相关的主要事件及其引发的紧随其后的事件(M，1172 句，均值约 1.71)，

或讲述预测性及推演后果的内容(D4，1270 句，均值约 1.62)时，句子的标准化依存距离的均值和中位数

普遍高于其他内容类型。在本研究语境下，承担这两类内容类型的句子在句法依存组织上更为复杂，更
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依赖于工作记忆资源的持续调配与支持，或可作为译者加工负担与工作记忆需求差异的一个间接表征。 
相较之下，前因背景(C1)主要讲述与主事件紧密相连的近期前置事件及其成因，当前语境(C2)则用于

补充当下相关背景信息。两类句子在标准化依存距离上分布更为离散、极端值更多，整体高于历史背景

(D1)句子，后者多为发生在主事件之前数月或数年的既往事件。这一差异可能与新闻体裁本身的及时性

要求密切相关：对当前事件链的铺陈与解释更易形成依存跨距较大的结构，而历史事件句多以概述性回

溯为主，句法组织相对简约。相应地，后者较低的标准化依存距离可能指向较低的翻译加工难度与工作

记忆需求，但仍需实验数据进一步验证。 
新闻报道还包含反映即时参与者、专家、知名人士及记者或消息来源立场的评价(D3)类句子，其标准

化依存距离的均值与中位数处于中等水平。相比之下，传闻(D2)类句子多由匿名或未知来源的不可核实

陈述构成，其标准化依存距离均值约为 1.39，低于其他内容类型。该差异或可理解为：传闻类表达往往

采用更为简洁直白的句式，依存跨距相对较小；同时，这一结构特征也可能与传闻/轶事在报道中主要承

担渲染氛围、补充细节等辅助性功能有关。 
以上研究结果发现，承担不同语篇角色语的句子在标准化依存距离(NDD)这一指标上能够显示出较

明显的分布差异。当句子用于呈现主事件及其后续发展，或涉及对未来情势的预测与推演时，NDD 往往

较高，可能反映出更高的信息整合需求与更大的句法跨距；用于交代背景或引述评价时，NDD 多处于中

等水平，呈现相对均衡的句法组织；而传闻类句子通常承担补充细节或营造氛围的辅助性功能，其 NDD 
较低，依存关系更为紧凑。总体而言，NDD 或可作为句法复杂度的量化表征，并为讨论新闻语篇中核心

信息与附属信息的功能分化提供一个可操作的分析维度。 

5. 结语 

本研究基于 News Discourse 语料库对英语新闻句子的标准化依存距离(NDD)进行了统计比较。结果

显示，主题维度上，商业与政治主题新闻句子的 NDD 分布更为离散、差异较大；相比之下，犯罪与灾难

主题新闻句子的 NDD 分布相对集中、差异较小。与此同时，在内容类型维度上，讲述主要事件与未来展

望的句子通常具有更高的 NDD，而传闻类句子的 NDD 相对最低。总体而言，这些差异提示不同新闻主

题与内容类型可能对应不同的句法组织方式与依存跨距特征。 
在翻译研究语境下，这些发现为译者识别潜在结构难度提供了可操作的参照：NDD 可作为句法组织

复杂度的量化表征，并可能与不同句子的加工要求存在关联。但需强调，NDD 更宜被视为翻译加工难度

与工作记忆需求的潜在代理指标，而非对认知负荷的直接因果解释。基于此，翻译教学与训练可引导译

者结合主题与内容类型进行结构预判，例如对事件叙述与推演性表达加强信息分块与结构重组训练，对

简短陈述类句式则在尽量保持信息顺序的前提下提升处理效率。此外，由于本研究结论主要来自书面语

料统计，其推广至口译等在线加工情境仍需谨慎，并有待结合过程性数据进一步验证。 
未来的研究可以从以下几个方面进一步拓展：首先，语料的选择应更加多样化，涵盖更多体裁的文

本，或引入双语平行语料库，探讨不同语言之间依存距离的差异，以增强研究的广泛适用性。其次，为

提高分析的深度和准确性，可以结合多种其他指标，如句法多样性和信息熵等，与标准化依存距离共同验

证，从而深化对依存距离与记忆负荷关系的理解。最后，基于当前研究主要依赖语料统计，未来的研究应

考虑引入实验数据支持，采用眼动追踪、键击记录等实验方法，提供对翻译过程中文本处理和记忆负荷的

更直接、更细致的观察。这将有助于更全面地揭示影响依存距离与译者记忆负荷之间关系的多重因素。 
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